
Руководство по правам человека к Целям в области
устойчивого развития
Взаимосвязь прав человека с всеми Целями в области устойчивого развития и соответствующими задачами
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Цель Задача Документ Статья / Описание

Добиться гендерного
равенства и
расширить права и
возможности
всехженщин и
девочек.

5.a

Провести реформы для предоставления женщинам равных
прав в отношении экономических ресурсов, а также доступа
к владению землей и другими формами собственности и
контролю за ними, финансовым услугам, праву
наследования и природным ресурсам, в соответствии с
национальными законами.

Indicators
5.a.1
a) Процентная доля людей, владеющих
сельскохозяйственной землей или имеющих
гарантированное право пользования ею (среди населения,
занимающегося сельским хозяйством), в разбивке по полу;
b) доля женщин, владеющих сельскохозяйственной землей
или являющихся носителями права владения ею, в разбивке
по формам землевладения.
5.a.2
Процентная доля стран, в которых правовая база (в том
числе обычное право) гарантирует женщинам равные права
на владение и/или распоряжение землей.

ВДПЧ
Всеобщая декларация прав человека
(ВДПЧ)

Show all articles
17.1
Каждый человек имеет право владеть имуществом как единолично, так и совместно с другими.

МПЭСКП
Международный пакт об экономических,
социальных и культурных правах
(МПЭСКП)
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3
Участвующие в настоящем Пакте государства обязуются обеспечить равное для мужчин и женщин право пользования всеми
экономическими, социальными и культурными правами, предусмотренными в настоящем Пакте.

МКЛРД
Международная конвенция о ликвидации
всех форм расовой дискриминации
(МКЛРД)
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5 В соответствии с основными обязательствами, изложенными в статье 2 настоящей Конвенции, государства-участники обязуются
запретить и ликвидировать расовую дискриминацию во всех ее формах и обеспечить равноправие каждого человека перед законом,
без различия расы, цвета кожи, национального или этнического происхождения, в особенности в отношении осуществления следующих
прав:
5.d других гражданских прав, в частности:
5.d.v
права на владение имуществом, как единолично, так и совместно с другими;

5.d.vi
права наследования;

КЛДЖ
Конвенция о ликвидации всех форм
дискриминации в отношении женщин
(КЛДЖ)
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2 Государства-участники осуждают дискриминацию в отношении женщин во всех ее формах, соглашаются безотлагательно всеми
соответствующими способами проводить политику ликвидации дискриминации в отношении женщин и с этой целью обязуются:
2.a
включить принцип равноправия мужчин и женщин в свои национальные конституции или другое соответствующее законодательство,
если это еще не было сделано, и обеспечить с помощью закона и других соответствующих средств практическое осуществление этого
принципа;

2.b
принимать соответствующие законодательные и другие меры, включая санкции, там, где это необходимо, запрещающие всякую
дискриминацию в отношении женщин;

2.c
установить юридическую защиту прав женщин на равной основе с мужчинами и обеспечить с помощью компетентных национальных
судов и других государственных учреждений эффективную защиту женщин против любого акта дискриминации;

14.2 Государства-участники принимают все соответствующие меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин в сельских
районах, с тем чтобы обеспечить на основе равенства мужчин и женщин их участие в развитии сельских районов и в получении выгод от
такого развития и, в частности, обеспечивают таким женщинам право:
14.2.g
на доступ к сельскохозяйственным кредитам и займам, системе сбыта, соответствующей технологии и на равный статус в земельных и
аграрных реформах, а также в планах перезаселения земель;

16.1 Государства-участники принимают все соответствующие меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин во всех
вопросах, касающихся брака и семейных отношений, и, в частности, обеспечивают на основе равенства мужчин и женщин:
16.1.h
одинаковые права супругов в отношении владения, приобретения, управления, пользования и распоряжения имуществом как бесплатно,
так и за плату.
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Дополнительный Протокол К
Европейской Конвенции О Защите
Прав Человека И Основных Свобод
Дополнительный Протокол К Европейской
Конвенции О Защите Прав Человека И
Основных Свобод
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1
Каждое физическое или юридическое лицо имеет право на уважение своей собственности. Никто не может быть лишен своего
имущества иначе как в интересах общества и на условиях, предусмотренных законом и общими принципами международного права.
Предыдущие положения не умаляют права Государства обеспечивать выполнение таких законов, какие ему представляются
необходимыми для осуществления контроля за использованием собственности в соответствии с общими интересами или для
обеспечения уплаты налогов или других сборов или штрафов.

ADRDM
American Declaration on the Rights and
Duties of Man
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II
All persons are equal before the law and have the rights and duties established in this Declaration, without distinction as to race, sex, language,
creed or any other factor.

XXIII
Every person has a right to own such private property as meets the essential needs of decent living and helps to maintain the dignity of the
individual and of the home.

ACHR
American Convention on Human Rights
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1.1
The States Parties to this Convention undertake to respect the rights and freedoms recognized herein and to ensure to all persons subject to their
jurisdiction the free and full exercise of those rights and freedoms, without any discrimination for reasons of race, color, sex, language, religion,
political or other opinion, national or social origin, economic status, birth, or any other social condition.

21.1
Everyone has the right to the use and enjoyment of his property. The law may subordinate such use and enjoyment to the interest of society.

21.2
No one shall be deprived of his property except upon payment of just compensation, for reasons of public utility or social interest, and in the cases
and according to the forms established by law.

21.3
Usury and any other form of exploitation of man by man shall be prohibited by law.

26
The States Parties undertake to adopt measures, both internally and through international cooperation, especially those of an economic and
technical nature, with a view to achieving progressively, by legislation or other appropriate means, the full realization of the rights implicit in the
economic, social, educational, scientific, and cultural standards set forth in the Charter of the Organization of American States as amended by the
Protocol of Buenos Aires.

Protocol of San Salvador
Additional Protocol to the American
Convention on Human Rights in the Area of
Economic, Social and Cultural rights
(Protocol of San Salvador)
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3
The State Parties to this Protocol undertake to guarantee the exercise of the rights set forth herein without discrimination of any kind for reasons
related to race, color, sex, language, religion, political or other opinions, national or social origin, economic status, birth or any other social
condition.

ACHPR
African Charter on Human and Peoples'
Rights
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14
The right to property shall be guaranteed. It may only be encroached upon in the interest of public need or in the general interest of the community
and in accordance with the provisions of appropriate laws.

18.3
The State shall ensure the elimination of every discrimination against women and also censure the protection of the rights of the woman and the
child as stipulated in international declarations and conventions.

Maputo Protocol
Protocol to the African Charter on Human
and Peoples’ Rights on the Rights of Women
in Africa
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15
States Parties shall ensure that women have the right to nutritious and adequate food. In this regard, they shall take appropriate measures to:

15.a
provide women with access to clean drinking water, sources of domestic fuel, land, and the means of producing nutritious food;

19
Women shall have the right to fully enjoy their right to sustainable development. In this connection, the States Parties shall take all appropriate
measures to:

19.c
promote women’s access to and control over productive resources such as land and guarantee their right to property;

19.d
promote women’s access to credit, training, skills development and extension services at rural and urban levels in order to provide women with a
higher quality of life and reduce the level of poverty among women;
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19.e
take into account indicators of human development specifically relating to women in the elaboration of development policies and programmes;

21.1
A widow shall have the right to an equitable share in the inheritance of the property of her husband. A widow shall have the right to continue to live
in the matrimonial house. In case of remarriage, she shall retain this right if the house belongs to her or she has inherited it.

21.2
Women and men shall have the right to inherit, in equitable shares, their parents' properties

Конвенция О Биологическом
Разнообразии
Конвенция О Биологическом
Разнообразии
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8
Каждая Договаривающаяся Сторона, насколько это возможно и целесообразно:

8.j
Каждая Договаривающаяся Сторона, насколько это возможно и целесообразно: в соответствии со своим национальным
законодательством обеспечивает уважение, сохранение и поддержание знаний, нововведений и практики коренных и местных общин,
отражающих традиционный образ жизни, которые имеют значение для сохранения и устойчивого использования биологического
разнообразия, способствует их более широкому применению с одобрения и при участии носителей таких знаний, нововведений и
практики, а также поощряет совместное пользование на справедливой основе выгодами, вытекающими из применения таких знаний,
нововведений и практики;

10
Каждая Договаривающаяся Сторона, насколько это возможно и целесообразно:

10.c
сохраняет и поощряет традиционные способы использования биологических ресурсов в соответствии со сложившимися культурными
обычаями, которые совместимы с требованиями сохранения или устойчивого использования-,

10.d
оказывает местному населению поддержку в разработке и осуществлении мер по исправлению положения в пострадавших районах, в
которых произошло сокращение биологического разнообразия-, и

11
Каждая Договаривающаяся Сторона принимает, насколько это возможно и целесообразно, оправданные с экономической и социальной
точек зрения меры, стимулирующие сохранение и устойчивое использование компонентов биологического разнообразия.

КБО ООН
Конвенция Организации Объединенных
Наций По Борьбе С Опустынивание
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5
В дополнение к своим обязательствам в соответствии со статьей 4 затрагиваемые страны - Стороны Конвенции обязуются:

5.d
содействовать обеспечению осведомленности местного населения и его участию, особенно женщин и молодежи, при поддержке
неправительственных организаций, в усилиях по борьбе с опустыниванием и смягчению последствий засухи; и

10.2
В национальных про граммах действий оговариваются соответствующие роли правительства, местных общин и землепользователей и
определяются имеющиеся и требуемые ресурсы. Они, в частности:

10.2.f
предусматривают эффективное участие на местном, национальном и региональном уровнях неправительственных организаций и
местного населения как женщин, так и мужчин, в особенности пользователей ресурсами, включая земледельцев и животноводов и их
представительные организации, в планировании политики, принятии решений, осуществлении и анализе национальных программ
действий; и

16
The Parties agree, according to their respective capabilities, to integrate and coordinate the collection, analysis and exchange of relevant short
term and long term data and information to ensure systematic observation of land degradation in affected areas and to understand better and
assess the processes and effects of drought and desertification. This would help accomplish, inter alia, early warning and advance planning for
periods of adverse climatic variation in a form suited for practical application by users at all levels, including especially local populations. To this
end, they shall, as appropriate:

16.g
С учетом своих соответствующих возможностей Стороны соглашаются проводить комплексным образом и координировать сбор и
анализ соответствующих краткосрочных и долгосрочных данных и информации и обмен ими для обеспечения систематического
наблюдения за деградацией земель в пострадавших районах и для более глубокого понимания и анализа процессов засухи и
опустынивания и их последствий. Благодаря этому будет обеспечено, в частности, раннее предупреждение о периодах неблагоприятных
климатических изменений и заблаговременое планирование мероприятий на эти периоды в форме, пригодной для практического
применения пользователями на всех уровнях, в первую очередь местным населением. С этой целью они должным образом:
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